
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  D E V A R I M  ·  M A A M A R  2

ברבות פ׳ עקב ד״א
ושמר לך כו׳ אברהם…

No Midrash Rabbá sobre

Ekev: “E Ele guardará para ti”

As duas qualidades de Israel, justiça e caridade, atraem as duas

qualidades de D'us, misericórdia e bondade. A justiça — o

julgamento que a pessoa faz de si mesma e o estudo da Torá —

atrai os Treze Atributos de Misericórdia de Yom Kipur, “brancos

como a neve”; a caridade — o conjunto das mitsvot — atrai a

bondade superior de Sucot, “como a lã”, que provém da essência

de D'us e é concedida sem condição.

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/devarim/2/



2likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/devarim/2/

A  I D E I A  C E N T R A L

As duas qualidades de Israel, justiça e caridade, atraem as duas qualidades de

D'us, misericórdia e bondade. A justiça — o julgamento que a pessoa faz de si mes‐

ma e o estudo da Torá — atrai os Treze Atributos de Misericórdia de Yom Kipur,

“brancos como a neve”; a caridade — o conjunto das mitsvot — atrai a bondade su‐

perior de Sucot, “como a lã”, que provém da essência de D'us e é concedida sem

condição.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar explica um Midrash sobre a Parashat Ekev: Avraham deu a seus filhos dois “arrendatários”,

a caridade e a justiça, e D'us estabeleceu dois dos Seus, a bondade e a misericórdia; quando Israel res‐

taura seu par, como em “Tsiyon será redimida pela justiça, e os que retornam a ela, pela caridade”,

D'us restaura o Seu. Primeiro, o Alter Rebe pergunta por que Salmos 147:12 associa Tsiyon, a parte in‐

terior de Jerusalém, ao Nome Elokim. A alegria de Tsiyon é “exultação”, alegria acompanhada de te‐

mor, mais elevada e mais interior do que a alegria comum; ela vem por meio da contração, o nível de

Elokim, que é a própria Havayá tornando-se Elokim. A pessoa a atrai por meio da “justiça”: julgando a

si mesma, deixando de lado sua vontade, abstendo-se de excessos e estudando a Torá, que restaura

tudo ao seu devido lugar. “Caridade” é o conjunto das mitsvot. A misericórdia de D'us são os Treze

Atributos de Misericórdia revelados em Yom Kipur, “brancos como a neve”, a vestimenta do Ancião

dos Dias, que ainda contém julgamento. Sua bondade é superior: “os cabelos de Sua cabeça como lã

pura”, atraída de Sua essência, concedida igualmente aos ricos e aos pobres e revelada em Sucot. A

justiça atrai a misericórdia, e a caridade atrai a bondade.

E S Q U E M A

1 O Midrash dos dois arrendatários

A caridade e a justiça de Avraham correspondem à bondade e à misericórdia de D'us; quando Israel restaura

seu par (“Tsiyon será redimida pela justiça”), D'us restaura o Seu (“diz Havayá, que tem misericórdia de ti”).

¶1

2 Tsiyon, Elokim e a exultação

Por que Tsiyon é associada a Elokim? A exultação, alegria acompanhada de temor, é mais elevada e mais

interior do que a alegria, e vem por meio da contração, o Elokim que é a própria Havayá. A pessoa a atrai

por meio da “justiça”, contendo a própria vontade mesmo naquilo que é permitido.

¶2–3
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3 Justiça e caridade

O estudo da Torá, também chamado justiça, rompe a alma animal e restaura tudo ao seu devido lugar, como

antes do pecado da Árvore do Conhecimento. As mitsvot são chamadas caridade, a justiça conduz à caridade

e, juntas, trazem a alegria de “Regozijar-me-ei grandemente em Havayá”.

¶4

4 A misericórdia e a questão da bondade

A misericórdia de D'us são os Treze Atributos de Misericórdia revelados em Yom Kipur, atraídos pela aflição

da alma e pelo estudo da Torá. O que, então, a bondade acrescenta? A resposta está em Isaías 1:18: “brancos

como a neve… como a lã”.

¶5

5 Neve e lã

“Brancos como a neve” é a misericórdia, a vestimenta do Ancião dos Dias, ainda mesclada ao julgamento;

“como a lã” é a bondade, os cabelos de Sua cabeça, atraída de Sua essência e concedida a todos, revelada

em Sucot como “orvalho”, um despertar do alto. “Ele dá neve como lã” traz bondade até mesmo a Yom

Kipur.

¶6–7

6 Duas épocas, dois caminhos

Os Dez Dias de Teshuvá, época do “Rei da Justiça”, atraem misericórdia por meio da justiça; Sucot atrai bon‐

dade por meio da caridade. Outras indicações para cada metade do versículo.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

Justiça (mishpat) משפט
O julgamento que a pessoa faz de si mesma: deixar de lado

sua vontade e recusar-se a ser arrastada pelos excessos,

mesmo naquilo que é permitido. A Torá também é chama‐

da mishpat, e a palavra também significa ordem adequa‐

da, tudo em seu devido lugar, como antes do pecado da

Árvore do Conhecimento.

Caridade (tsedacá) צדקה
Dar aos outros, o que decorre do julgamento de si mesmo;

o conjunto das mitsvot também é chamado caridade. Ela

atrai a bondade superior revelada em Sucot.

Exultação (gilá) גילה
Alegria unida ao temor, “exultai com temor”: mais eleva‐

da e mais interior do que a alegria (simchá), e ligada a

Tsiyon e ao Nome Elokim.

Havayá tornando-se Elokim והיה הוי׳ לי לאלקים
O Elokim associado a Tsiyon não é um nível inferior, mas a

própria Havayá manifestando-se por meio da contração,

como em “e Havayá será para mim Elokim”.

Os Treze Atributos de Misericórdia י״ג מדות הרחמים
A grande misericórdia de D'us, revelada em Yom Kipur,

“Sua vestimenta branca como a neve”. Ela ainda contém

algum julgamento, pois a misericórdia considera quem

está aflito e quem a merece.

Chessed supremo (bondade) חסד עליון
A bondade atraída da dimensão interior do Infinito, “os

cabelos de Sua cabeça como lã pura”, sem qualquer mes‐

cla de julgamento; concedida igualmente aos ricos e aos

pobres e revelada sobretudo em Sucot.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O Midrash dos dois arrendatários

2 שנאמר כי ידעתיו3 כו׳ ברבות פ׳ עקב ד״א ]דבר אחר[ ושמר לך1 כו׳ אברהם נתן לבניו שני אריסין

ושמרו דרך הוי׳ לעשות צדקה ומשפט.

Em [Midrash] Rabbah, Parashat Êkev: Outra explicação: “E Ele guardará para ti”, etc. Avraham deu

a seus filhos dois arrendatários, como está dito: “Pois Eu o conheci”, etc., “e eles guardarão o ca‐

minho de Havayá, para praticar caridade (tsedacá) e justiça (mishpat).”

O maamar começa com um Midrash (Devarim Rabbah 3:7) sobre o versículo da Parashat Êkev: “E Havayá,

teu D'us, guardará para ti a aliança e a bondade.” Na parábola do Midrash, uma nobre introduz dois arren‐

datários em seu casamento; o Alter Rebe cita a aplicação: Avraham legou a seus filhos dois “arrendatários”

desse tipo — caridade e justiça —, pois D'us diz que o escolheu para que seus filhos “guardem o caminho de

Havayá, para praticar caridade e justiça”.

אף הקב״ה זקף לה שני אריסין כנגדן חסד ורחמים כו׳ עמדו ישראל וכשרו את עצמן כו׳

Assim também o Santo, bendito seja Ele, estabeleceu para ela dois arrendatários correspondentes:

bondade e misericórdia, etc. Israel se ergueu e se tornou apto, etc.,

Na parábola, o rei responde aos dois arrendatários da noiva com dois arrendatários seus; assim, correspon‐

dendo à caridade e à justiça de Israel, D'us estabeleceu Sua bondade e Sua misericórdia. Nas palavras que o

Alter Rebe omite com “etc.”, o Midrash acrescenta que Israel perdeu os seus e D'us retirou os Seus, até que

Israel voltou a se corrigir.

שכך כתיב ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה4 אף הקב״ה הביא את שלו שכך כתיב כי ההרים5 כו׳

וחסדי מאתך כו׳ אמר מרחמך הוי׳.

pois assim está escrito: “Tsion será redimida pela justiça, e os que retornam a ela, pela caridade.”

Assim também o Santo, bendito seja Ele, trouxe os Seus, pois assim está escrito: “Pois as monta‐

nhas”, etc., “e Minha bondade ... de ti”, etc., “diz Havayá, que tem misericórdia de ti.”

O retorno de Israel é demonstrado por Isaías 1:27: “Tsion será redimida pela justiça, e os que retornam a

ela, pela caridade”; e a resposta de D'us, por Isaías 54:10, onde Sua “bondade” e Sua “misericórdia” são

mencionadas juntas. O restante do maamar explica esses dois pares: justiça e caridade do lado de Israel, mi‐

sericórdia e bondade do lado de D'us.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Tsiyon, Elokim e a exultação

6 דלכאורה קשה הרי ציון הוא והענין ע״ד המבואר במ״א ע״פ שבחי ירושלים את הוי׳ הללי אלקיך ציון

פנימיות דירושלים ולמה נזכר גבי ירושלים שם הוי׳ וגבי ציון שם אלקים.

A explicação segue a linha do que é explicado em outro lugar sobre o versículo: “Exalta Havayá, ó

Jerusalém; louva teu Elokim, ó Tsion.” À primeira vista, isso é difícil: afinal, Tsion é a dimensão in‐

terior (pnimiyut) de Jerusalém; por que, então, o Nome Havayá é mencionado em relação a Jeru‐

salém, e o Nome Elokim em relação a Tsion?

Para explicar o Midrash, o Alter Rebe começa recordando uma pergunta sobre Tehilim 147:12. Tsion é a par‐

te interior de Jerusalém, portanto seria de esperar que o lugar interior fosse associado ao Nome mais eleva‐

do, Havayá; contudo, o versículo associa Jerusalém a Havayá e Tsion a Elokim, o Nome ligado à contração e

ao ocultamento.

אך הענין דהנה כתיב ישמח ישראל7 בעושיו בני ציון יגילו במלכם ומבואר במ״א בד״ה שוש אשיש8

בהוי׳ ותגל נפשי באלקי9 דבחי׳ גילה היינו

Mas a explicação é a seguinte: está escrito: “Que Israel se alegre em seu Criador; que os filhos de

Tsion exultem em seu Rei.” E é explicado em outro lugar, no discurso que começa com “Regozijar-

me-ei grandemente em Havayá, e minha alma exultará em meu Elokim”, que o nível da exultação

(gilá) é

A resposta começa com Tehilim 149:2, onde Israel “se alegra”, mas os filhos de Tsion “exultam”. Um discur‐

so em outro lugar, sobre Yeshayahu 61:10, “Regozijar-me-ei grandemente em Havayá, e minha alma exulta‐

rá em meu Elokim”, mostra a mesma associação: a alegria (simchá) corresponde a Havayá, e a exultação

(gilá), a Elokim e a Tsion.

כמו שכתוב וגילו ברעדה10 כו׳ והיא בחינה גבוה יותר מהשמחה וכמ״ש ג״כ בד״ה וידעת היום11

como está escrito: “e exultai com tremor”, etc.; e é um nível mais elevado que a alegria (simchá).

Como também é explicado no discurso que começa com “Sabei hoje”,

A exultação é a alegria de Tehilim 2:11, “exultai com tremor”: uma alegria acompanhada de temor. O Alter

Rebe afirma que ela é um nível mais elevado que a alegria comum e remete ao discurso “Sabei hoje” para o

ponto seguinte.

2
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כי התכללות האהבה והיראה מחמת הגילוי מבחי׳ והנורא אל עליון כו׳ וגם הגילה היא השמחה

שבבחי׳ פנימיות הלב ועלמא דאתכסיא וכענין לוחות אחרונות שניתנו בחשאי.

que a inclusão mútua do amor e do temor ocorre em virtude da revelação do nível de “e o temível

D'us Altíssimo”, etc. Além disso, a exultação é a alegria que pertence à dimensão interior do cora‐

ção e ao mundo oculto (alma de'iskasya), como no caso das segundas Tábuas, que foram dadas em

silêncio.

Esse discurso explica que o amor e o temor só se unem por meio de uma revelação do nível que a bênção

inicial da Amidá chama de “o temível D'us Altíssimo”. A exultação também pertence à parte interior e oculta

do coração, o “mundo oculto”, como as segundas Tábuas, que foram dadas em silêncio, diferentemente da

revelação pública que acompanhou as primeiras.

והנה כדי שיומשך הגילוי מבחי׳ והנורא אל עליון בבחי׳ פנימית עד שיומשך מזה בחי׳ וגילו ברעדה זהו

ע״י גבורות וצמצומים דוקא ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ סד״ה ויקח קרח12 בענין חוטי הציצית

Ora, para que a revelação do nível de “e o temível, D'us Altíssimo” seja atraída de maneira interior,

até que dela seja atraído o nível de “e exultai com tremor”, isso ocorre especificamente por meio

de guevurot (contenções) e tsimtsumim (contrações). Veja também o que foi escrito acima, ao final

do maamar que começa “Corach tomou”, a respeito dos fios do tsitsit.

Para que a revelação de “o temível, D'us Altíssimo” penetre interiormente na pessoa e produza “exultai com

tremor”, são necessárias contenção e contração (guevurot e tsimtsumim). O Alter Rebe remete à sua discus‐

são sobre os fios do tsitsit, ao final do maamar “Corach tomou”, anteriormente em Likkutei Torah.

וזהו תגל נפשי באלקי13 שהוא בחי׳ שם אלקים בחי׳ צמצום וגבורה ובאמת בחי׳ אלקים זה היינו כמ״ש

15 גבי יוהכ״פ ]יום הכפורים[ והיה הוי׳ לי לאלקים14 כמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל16,

E este é [o sentido de] “minha alma exultará em meu Elokim”: trata-se do nível do Nome Elokim, o

nível de tsimtsum (contração) e Guevurá (contenção). Na verdade, este nível de Elokim é o que está

escrito: “e Havayá será Elokim para mim”, conforme explicado a respeito disso no maamar que

começa “Volta, ó Israel”, em relação a Yom Kipur.

Por isso, a exultação está ligada a “meu Elokim”: Elokim é o Nome da contração e da contenção. No entanto,

este Elokim não é um nível inferior, mas a própria Havayá tornando-se Elokim, como em Gênesis 28:21: “e

Havayá será Elokim para mim”, que o maamar “Volta, ó Israel” explica em conexão com Yom Kipur.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4

Justiça e caridade

17 וכדי להמשיך בחי׳ זו זהו ע״י בחי׳ משפט היינו להיות ביטול רצון וצמצום וזהו הללי אלקיך ציון

18 הוי׳ אלקיך לשמוע אל שיצמצם את עצמו להיות קדש את עצמך במותר לך כמ״ש בד״ה ולא אבה19,

בלעם

E este é [o sentido de] “louva teu Elokim, ó Tsion”. Para atrair este nível, é preciso fazê-lo por meio

do nível de justiça (mishpat), isto é, que haja uma anulação (bitul) da vontade e uma contração: que

a pessoa se contenha, para que haja “Santifica-te naquilo que te é permitido”, conforme explicado

no maamar que começa “Mas Havayá, teu D'us, não quis escutar Bilam”.

Por isso se diz a Tsion: “louva teu Elokim”. A pessoa atrai este nível por meio da “justiça” (mishpat): deixan‐

do de lado sua própria vontade e contendo-se, em conformidade com a afirmação talmúdica “Santifica-te

naquilo que te é permitido”, conforme explicado no maamar sobre “Mas Havayá, teu D'us, não quis escutar

Bilam”.

וזהו בחי׳ משפט20 שעושה האדם בנפשו שלא לימשך אחר המותרות וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם
21 ,22 לברכה[ צדיקים יצר טוב שופטן.

Este é o nível de justiça que a pessoa exerce sobre a própria alma: não se deixar atrair pelos exces‐

sos, conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Os justos são julgados pela boa

inclinação.”

A “justiça” aqui significa o julgamento que a pessoa faz de si mesma, recusando-se a ser atraída por exces‐

sos além do que necessita. Os Sábios dizem que os justos são “julgados” pela boa inclinação: é a boa inclina‐

ção que os governa.

והיינו ג״כ ע״י עסק התורה שנק׳ משפט וזהו ציון במשפט תפדה23 שלהיות בחי׳ וני ציון יגילו וגילו

ברעדה זהו ע״י בחינת משפט הנה״ל ]הנזכר לעיל )a misprint of הנ״ל([ ועסק התורה

E isso também se dá por meio do estudo da Torá, que é chamada de justiça (mishpat). E este é [o

sentido de] “Tsiyon será redimida por meio da justiça”: para que haja o nível de “os filhos de Tsiyon

exultarão”, “e exultarão com temor”, isso se dá por meio do nível de justiça mencionado acima e

do estudo da Torá,

O estudo da Torá é uma segunda maneira de atrair esse nível para baixo, pois a própria Torá é chamada de

“justiça” (mishpat). Assim, “Tsiyon será redimida por meio da justiça” significa que a exultação dos “filhos

de Tsiyon”, o “exultarão com temor”, vem por meio do autojulgamento e do estudo da Torá.

4
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26 אנכי27 כו׳ וגם כי המשפט לאלקים 24 וכמ״ש בד״ה וידבר אלקים כו׳ כי אם אין חכמה אין יראה25,

29 וכנ״ל הוא28 להיות הללי אלקיך ציון

pois, “se não há sabedoria, não há temor”, como é explicado no discurso que começa com “E D'us

falou”, etc., “Eu sou”, etc. E também, “pois a justiça pertence a Elokim” é para que haja “louva teu

Elokim, ó Tsiyon”, como mencionado acima.

O estudo da Torá é necessário porque, como diz a Mishná em Avot: “Se não há sabedoria, não há temor”; e a

exultação é a alegria unida ao temor. Além disso, Devarim 1:17 diz: “a justiça pertence a Elokim”; portanto,

é a justiça que produz “louva teu Elokim, ó Tsiyon”.

32 30 שכדי להיות הקליטה בנפש האלקית הוא ע״י למען דעת עמי הארץ33, ועמ״ש בד״ה ה׳ לי בעוזרי31,

לשבור תאות נפש הבהמית והגוף המסתירים ומונעים הקליטה בנה״א ]בנפש האלקית[

E veja o que está escrito no discurso que começa com “Havayá está comigo entre os meus ajudado‐

res”: para que haja absorção na alma divina, isso se dá por meio de “para que os povos da terra

saibam”, a fim de quebrar os desejos da alma animal e do corpo, que ocultam e impedem a absor‐

ção na alma divina,

O discurso “Havayá está comigo entre os meus ajudadores” explica que, para que a Divindade seja absorvi‐

da na alma divina, é preciso quebrar “os povos da terra”; esse discurso os interpreta como o corpo e a alma

animal. Seus desejos ocultam a Divindade e impedem que a alma divina a absorva.

שהיא בחינת ציון וכמ״ש בפ׳ צו סד״ה ענין שבעת ימי המלואים34 בענין פי׳ אמלאה החרבה35

que é o nível de Tsiyon; e como é explicado em Parshas Tzav, no final do discurso que começa com

“O significado dos sete dias de inauguração (miluim)”, a respeito do sentido de “Serei preenchida,

[agora que] ela está devastada”.

A alma divina é o nível de Tsiyon. O Alter Rebe também remete ao discurso sobre os sete dias de inaugura‐

ção (miluim), em Parshas Tzav, que explica as palavras de Yechezkel: “Serei preenchida, [agora que] ela está

devastada”. O contexto sugere a aplicação: a alma divina é preenchida quando os desejos do corpo e da alma

animal são quebrados.

36 ות״א ]ותרגום אונקלוס[ כהלכתא קדמייתא37 וזהו ענין ציון במשפט דוקא תפדה וכמ״ש כמשפט הראשון

דהיינו שהמשפט הוא להיות כל דבר על מכונו

E este é o sentido de “Tsiyon será redimida” especificamente “por meio da justiça”, como está es‐

crito: “segundo o costume anterior (mishpat)”, e o Targum Onkelos [traduz]: “conforme a prática

anterior”; isto é, justiça (mishpat) significa que cada coisa esteja em seu devido lugar,

Tsiyon é redimida especificamente por meio de mishpat porque a palavra também significa ordem correta,

como nas palavras de Yossef ao copeiro: “segundo o costume anterior (mishpat)” (Genesis 40:13), que Onke‐

los traduz como “conforme a prática anterior”. Justiça, nesse sentido, significa que tudo esteja em seu devi‐

do lugar.
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כמו שצריך להיות והיינו כמו שהיו העולמות על מכונן קודם חטא עץ הדעת כו׳ וכמ״ש בירמיה )סי׳ ל׳

י״ח( וארמון על משפטו38 י שב.

como deve ser; isto é, como os mundos estavam em seu devido lugar antes do pecado da Árvore do

Conhecimento, etc. E, como está escrito em Yirmeyahu (chapter 30:18): “e o palácio permanecerá

em seu devido lugar (mishpato)”.

O devido lugar é a ordem dos mundos anterior ao pecado da Árvore do Conhecimento, quando tudo estava

onde devia estar. A promessa de Yirmeyahu de que “o palácio permanecerá em seu devido lugar

(mishpato)” emprega mishpat nesse mesmo sentido.

ובחינת ושביה בצדקה היינו כללות המצות שנקראו צדקה כמ״ש וצדקה תהיה לנו כי נשמור כו׳

E o nível de “e seus que retornam, por meio da caridade” refere-se às mitsvot em seu conjunto,

que são chamadas de caridade (tsedacá), como está escrito: “E será caridade para nós, se guardar‐

mos”, etc.

A segunda parte do versículo, “e seus que retornam, por meio da caridade”, refere-se a todas as mitsvot jun‐

tas, chamadas de tsedacá, “caridade”, como em Devarim 6:25: “E será caridade para nós se cuidarmos de

cumprir todo este mandamento”.

40 39 כי גאה גאה. וגם כי מבחי׳ משפט נמשך להיות עושה צדקה וכמ״ש בד״ה אשירה לה׳

E também, do nível de justiça decorre que a pessoa pratique a caridade, como é explicado no dis‐

curso que começa com “Cantarei a Havayá, pois Ele Se exaltou grandemente”.

A justiça também conduz à caridade em seu sentido simples: quem julga a si mesmo e restringe seus própri‐

os excessos tem o que dar aos outros. O discurso “Cantarei a Havayá” em Torah Ohr (Beshalach) explica

isso.

42 ישמח ישראל בעושיו43 וזהו ויהי דוד עושה משפט41 וצדקה שעי״ז נמשך בחי׳ שוש אשיש בהוי׳
44 וע״ש בד״ה שוש אשיש:

E este é [o sentido de] “David praticava justiça e caridade”: por meio disso, é atraído o nível de

“Exultarei grandemente em Havayá”, “Alegre-se Israel em seu Criador”. E veja também ali, no dis‐

curso que começa com “Exultarei grandemente”.

Isso explica por que David é elogiado por “praticar justiça e caridade” (II Samuel 8:15): por meio dessas

duas coisas, é atraída a alegria que os versículos relacionam com Havayá: “Exultarei grandemente em Ha‐

vayá” e “Alegre-se Israel em seu Criador”. O leitor é novamente remetido ao discurso “Exultarei

grandemente”.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5

A misericórdia e a questão da bondade

והנה ענין זקף לה שני אריסין כנגדן בחי׳ רחמים אמר מרחמך הוי׳ היינו גילוי י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[

המתגלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ וכמ״ש לקמן סד״ה

Agora, quanto a “Ele estabeleceu para ela dois arrendatários correspondentes a eles”: o nível da

misericórdia — “diz Havayá, que tem misericórdia de ti” — é a revelação dos Treze Atributos da Mi‐

sericórdia, que se revelam em Yom Kipur, como é explicado abaixo, ao final do discurso que

começa

Agora o Alter Rebe se volta aos dois “arrendatários” de D'us. A misericórdia de “diz Havayá, que tem miseri‐

córdia de ti” é a revelação dos Treze Atributos da Misericórdia em Yom Kipur, como ele explica abaixo, ao fi‐

nal do discurso sobre “Pois os montes se retirarão”.

כי ההרים ימושו45 והוא נמשך ע״י בחי׳ משפט הנ״ל שעושה האדם בנפשו שכלן נאמר ביוהכ״פ ]ביום

הכפורים[ ועניתם את נפשותיכם46 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בד״ה ראיתי

“Pois os montes se retirarão.” E isso é atraído por meio do nível da justiça mencionado acima, que

a pessoa exerce sobre a própria alma; por isso se diz acerca de Yom Kipur: “e afligireis as vossas

almas”. E veja o que está escrito acima, no discurso que começa “Vi”,

Esses atributos são atraídos pela “justiça” que a pessoa exerce sobre si mesma, motivo pelo qual a Torá orde‐

na para Yom Kipur: “e afligireis as vossas almas”. O Alter Rebe remete ao discurso sobre a visão de Zechari‐

as: “Vi, e eis um candelabro de ouro”, anteriormente em Likkutei Torah.

47 בענין הכתיתה והביטוש שאדם עושה בעצמו שעי״ז ממשיך גילוי בחי׳ יג״מ ]י״ג והנה מנורת זהב48,

מדות[ הרחמים כשמן הטוב49 כו׳ יורד על הזקן כו׳

“e eis um candelabro de ouro”, a respeito do esmagamento e da pressão que a pessoa exerce sobre

si mesma, por meio dos quais atrai a revelação do nível dos Treze Atributos da Misericórdia, “como

o óleo bom”, etc., “escorrendo sobre a barba”, etc.

Aquele discurso explica o esmagamento e a pressão que a pessoa exerce sobre si mesma, como as azeitonas

esmagadas para liberar seu óleo. Por meio disso, ela atrai os Treze Atributos da Misericórdia, que Tehilim

133:2 descreve como “o óleo bom… escorrendo sobre a barba”; a barba é uma imagem cabalística desses

atributos.

5
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ע״ש וגם ע״י התורה שנק׳ משפט ממשיכים י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ כמ״ש סד״ה אחרי50 הוי׳ אלקיכם

תלכו51 וכמ״ש ג״כ סד״ה אני לדודי52 בענין הרועה בשושנים53 ששונים הלכות.

Veja ali. E também por meio da Torá, que é chamada justiça, atraem-se os Treze Atributos da Mise‐

ricórdia, como é explicado ao final do discurso que começa “Após Havayá, vosso D'us, andareis”, e

também ao final do discurso que começa “Eu sou do meu Amado”, a respeito daquele “que apas‐

centa entre as rosas (shoshanim)”: aqueles que estudam (shonim) halachot.

O estudo da Torá também atrai os Treze Atributos da Misericórdia, pois a Torá é chamada “justiça”. Dois dis‐

cursos sobre Parshas Re'eh explicam isso; o segundo interpreta “que apascenta entre as rosas (shoshanim)”

como um jogo de palavras com “aqueles que estudam (shonim) halachot”.

אך ענין בחי׳ החסד דמשמע שהוא למעלה גם מבחי׳ הרחמים וכיון שהרחמים הם בחי׳ רחמים גדולים

יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים א״כ מהו עוד ענין החסד.

Mas, quanto ao nível de Chessed (bondade), que, pelo que se depreende, está acima até mesmo do

nível da misericórdia: visto que a misericórdia é o nível da grande misericórdia, os Treze Atributos

da Misericórdia, o que acrescenta, então, o conceito de Chessed?

Surge agora uma pergunta: o Midrash menciona a bondade junto com a misericórdia, o que implica que a

bondade é um nível ainda mais elevado. Mas os Treze Atributos já são “grande misericórdia”; por isso, o Al‐

ter Rebbe pergunta o que a bondade poderia acrescentar.

אך הענין דהנה לעיל מיניה דהאי קרא ציון במשפט תפדה54 כתיב לכו נא ונוכחה יאמר55 ה׳ אם יהיו

חטאיכם כשנים כשלג ילבינו אם יאדימו כתולע כצמר יהיו.

A explicação é a seguinte: acima deste versículo, “Tsion será redimida pela justiça”, está escrito:

“Vinde, pois, e arrazoemos juntos, diz Havayá: ainda que os vossos pecados sejam como o escarla‐

te, tornar-se-ão brancos como a neve; ainda que sejam vermelhos como o carmesim, serão como a

lã”.

A resposta se encontra em Isaías 1:18, antes, no mesmo capítulo de “Tsion será redimida pela justiça”. O

versículo fala de dois graus de purificação: os pecados que “se tornarão brancos como a neve” e os que “se‐

rão como a lã”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6 – 7

Neve e lã

57 שהיה מלבין ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ כמ״ש והנה ענין כשלג ילבינו56 זהו ענין לשון של זהורית58,
במשנה ספ״ו דיומא ובפ״ט דשבת59

Ora, o sentido de “tornar-se-ão brancos como a neve” é o da fita carmesim, que ficava branca em

Yom Kippur, como consta na Mishná, no final do capítulo 6 de Yoma e no capítulo 9 de Shabbos.

“Brancos como a neve” refere-se à fita carmesim de Yom Kippur, que ficava branca como sinal de que os pe‐

cados de Israel haviam sido perdoados. A Mishná, no final do capítulo 6 de Yoma, e a Mishná no capítulo 9

de Shabbos relacionam-na a este versículo.

והיינו ע״י המשכת יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים שע״ז נאמר ועתיק יומין יתיב60 לבושיה כתלג חיוור וכמ,ש
61 ,62 מזה בד״ה כי ביום הזה יכפר.

Isto ocorre por meio da atração das Treze Atributos de Misericórdia, a respeito das quais está dito:

“E o Ancião de Dias (Atik Yomin) sentou-se; Sua veste era branca como a neve.” E, como se explica

sobre isso no discurso que começa com “Pois neste dia ele expiará”.

O embranquecimento provém das Treze Atributos de Misericórdia, que a visão de Daniel descreve como a

veste do “Ancião de Dias” (Atik Yomin), “branca como a neve”. O discurso “Pois neste dia ele expiará” expli‐

ca isso mais detalhadamente.

אך בחי׳ כצמר יהיו הוא בחי׳ עליונה יותר והוא מ״ש ושער רישיה כעמר נקא63 שבחי׳ שער רישיה הוא

מבחי׳ עצמיות עד״מ ולמעלה מבחי׳ לבושיה

Mas o nível de “serão como lã” é um nível mais elevado, e corresponde ao que está escrito: “e os

cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”. Pois o nível de “os cabelos de Sua cabeça” provém, por

analogia, do nível da essência (atsmiyut), e está acima do nível de “Sua veste”.

“Serão como lã” é um nível mais elevado, correspondente às palavras seguintes de Daniel: “e os cabelos de

Sua cabeça eram como lã pura”. Na analogia, o cabelo cresce da própria pessoa, enquanto a veste está fora

dela; assim, este nível provém da essência de D'us, acima da “veste” da misericórdia.

6
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64 שבחי׳ שער רישיה
וזהו ענין החסד שלמעלה גם מבחי׳ יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

65 שבבחי׳ ,66 עד״מ הן המשכות מבחי׳ פנימית חסד עליון

E este é o sentido de Chessed (bondade), que está acima até mesmo do nível das Treze Atributos de

Misericórdia; como se explica em Etz Chaim, o nível de “os cabelos de Sua cabeça”, por analogia,

consiste em extensões atraídas do nível da dimensão interior do Chessed supremo que está no ní‐

vel de

Este nível mais elevado é Chessed, a bondade, acima até mesmo das Treze Atributos de Misericórdia. Etz

Chaim, em seu portal sobre Arich Anpin, ensina que os “cabelos da cabeça” são atraídos do Chessed supre‐

mo revestido em Kéter, que o Alter Rebe descreve como a dimensão interior de Chessed dentro do próprio

Infinito.

א״ס ממש שאין בו שום תערובות דין כלל משא״כ בבחי׳ כתלג חיוור יש עדיין קצת תערובות דין ג״כ

שהרי יוהכ״פ ]יום הכפורים[ נק׳ יום הדין והמשפט

o próprio Ein Sof, no qual não há absolutamente nenhuma mistura de julgamento (din). Em con‐

trapartida, no nível de “branca como a neve” ainda há também alguma mistura de julgamento,

pois Yom Kippur é chamado de dia do julgamento e da justiça.

Esse Chessed não contém nenhuma mistura de julgamento (din). A misericórdia de “branca como a neve”

ainda contém algum julgamento, pois Yom Kippur, o dia em que ela se revela, é chamado de dia do julga‐

mento e da justiça.

וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בענין הרחמים כל מי שאין בו דעה67 אסור לרחם עליו הרי יש בזה

בחי׳ דין בשגם כי הרחמים אינו אלא על מי שצר לו ועל העניים

Além disso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram a respeito da misericórdia: “Quem

não tem entendimento, é proibido ter misericórdia dele”; portanto, há nela um elemento de julga‐

mento. Ademais, a misericórdia é apenas para quem está aflito e para os pobres,

Outro indício de que a misericórdia envolve julgamento: o Talmud diz que não se deve ter misericórdia de

alguém que não tem entendimento; portanto, a misericórdia avalia quem a merece. A misericórdia também

se aplica somente a quem está aflito ou aos pobres.
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אבל החסד הוא בין לעניים בין לעשירים וזהו ענין כצמר יהיו ועיקר התגלו בחי׳ חסד עליון הזה הוא

בחג הסוכות ארח קדימת עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[

mas Chessed se estende tanto aos pobres quanto aos ricos. Este é o sentido de “serão como lã”. A

revelação principal deste nível de Chessed supremo ocorre na festa de Sukkos, depois que os Dez

Dias de Teshuvá a precederam,

Chessed, em contrapartida, é concedido igualmente aos ricos e aos pobres, sem avaliar a necessidade ou o

mérito; isto é “serão como lã”. Ele se revela principalmente em Sukkos, que vem depois dos Dez Dias de

Teshuvá.

אלא שנאמר השבח הנותן שלג כצמר68 דהיינו שגם בבחי׳ שלג בחי׳ לבושיה יומשך ג״כ מבחי׳ כצמר

שהוא בחי׳ עליונה יותר כנ״ל.

exceto que se diz, como louvor: “Ele dá neve como lã”; isto é, mesmo no nível da neve, o nível de

“Sua veste”, também será atraído algo do nível de “como lã”, que é um nível mais elevado, como

mencionado acima.

Ainda assim, Tehilim 147:16 louva D'us, que “dá neve como lã”: mesmo no nível da “neve”, a “veste” de

Yom Kippur, algo do nível superior da “lã” é atraído.

71 69 ועיין מה שכתוב סד״ה האזינו השמים72, ,70 ועיין מה שכתוב מזה על פ׳ שבת שבתון הוא לכם.

בענין סוכות

E veja o que está escrito sobre o versículo “É um Shabat de completo repouso para vós”. E veja o

que está escrito no final do discurso que começa com “Escutai, ó céus”, a respeito de Sucot,

O Alter Rebe acrescenta duas referências: o discurso sobre “É um Shabat de completo repouso para vós”,

dito a respeito de Yom Kipur, e o final do discurso sobre “Escutai, ó céus”, que fala de Sucot.

שהוא בחי׳ אהיה כטל לישראל73 אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ וי״ל
74 ]ויש לומר[ שזהו ג״כ בחי׳ החסד כי חפץ חסד הוא.

que é o nível de “Serei como o orvalho para Israel”, um despertar do alto, que está acima de um

despertar de baixo. E pode-se dizer que este também é o nível de Chessed (bondade), “pois Ele de‐

seja a bondade”.

Esse discurso chama Sucot de nível de “Serei como o orvalho para Israel”: o orvalho é a imagem de um dom

concedido do alto, que não depende de um despertar de baixo. O Alter Rebe sugere que esse dom espontâ‐

neo é o mesmo Chessed, pois Miquéias 7:18 diz que D'us “deseja a bondade”.

7
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 8

Duas épocas, dois caminhos

והנה ב׳ בחי׳ אלו נמשכים על ידי משפט וצדקה כי עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[ בחי׳ המלך המשפט75 וכנ״ל

וסוכות בחינת צדקה76 כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ סוף שער הסוכות בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[.

Ora, estes dois níveis são atraídos por meio da justiça e da caridade: pois os Dez Dias de Teshuvá

correspondem ao nível de “o Rei da Justiça”, como mencionado acima, e Sucot corresponde ao ní‐

vel da caridade, conforme está escrito em Pri Etz Chaim, no final de Sha'ar HaSukkos, em nome de

Rabi Chaim Vital.

Os dois níveis, a misericórdia e a bondade, são atraídos por meio da justiça e da caridade. Os Dez Dias de

Teshuvá são o período de “o Rei da Justiça”, as palavras ditas na Amidá durante esses dias, e Sucot está asso‐

ciado à caridade, conforme relata Pri Etz Chaim em nome de Rabi Chaim Vital.

78 ובענין ציון במשפט תפדה79 י״ל ]יש לומר[ עוד על פי ועמ״ש סד״ה וכל בניך77 בענין בצדקה תכונני.
81 ,82 מה שכתוב סד״ה תורה צוה80 בענין שלעתיד יאמרו ליצחק כי אתה אבינו.

E veja o que está escrito no final do discurso que começa com “E todos os teus filhos”, a respeito de

“pela caridade serás estabelecida”. E, quanto a “Tsión será redimida pela justiça”, pode-se explicar

ainda de acordo com o que está escrito no final do discurso que começa com “A Torá [que Moshe]

ordenou”, a respeito [do ensinamento] de que, no tempo futuro, dirão a Yitschac: “Pois tu és nosso

pai”.

Ele remete ao discurso sobre “E todos os teus filhos”, que trata de “pela caridade serás estabelecida” (Isaías

54:13–14). Acrescenta que “Tsión será redimida pela justiça” pode ser explicado ainda à luz do ensinamento

talmúdico de que, no tempo futuro, Israel dirá a Yitschac: “Pois tu és nosso pai”, conforme discutido no final

do discurso “A Torá [que Moshe] ordenou”.

83 שבשלג יש תוקף הלבנונית כו׳ ומ״ש במ״א בענין בגדי בד דכהן גדול ובמ״ש בענין הנותן שלג84,

ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ ושביה בצדקה כנ״ל:

E, conforme explicado a respeito de “Ele dá a neve”, que na neve há uma intensidade de brancura

etc., e o que é explicado em outro lugar a respeito das vestes de linho do Kohen Gadol em Yom Ki‐

pur. E “seus retornados pela caridade” [é] como mencionado acima.

São indicadas explicações adicionais: o que é dito em outro lugar sobre “Ele dá a neve”, que a neve possui

uma brancura intensa, e sobre as vestes de linho que o Kohen Gadol usava em Yom Kipur. “Seus retornados

pela caridade” é como já explicado acima.

8
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N A  A V O DÁ

Julgue a si mesmo: deixe de lado sua própria vontade, não se deixe arrastar pelos excessos, mesmo naquilo

que é permitido, e ocupe-se com a Torá; isso traz a alegria interior de “exultar com temor”, e em Yom Ki‐

pur esse julgamento de si mesmo, a aflição da alma, atrai a misericórdia de D'us. Desse julgamento de si

mesmo provém a caridade e, com ela, o conjunto das mitsvot, que atraem a bondade de D'us, concedida

gratuitamente a todos.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que Tsiyon, a parte interior de Jerusalém, deveria ser associada a Elokim, o Nome da contração, e não

a Havayá?

2. Como o maamar reúne os três sentidos de mishpat: o julgamento que a pessoa faz de si mesma, as leis da

Torá e tudo estar em seu devido lugar?

3. Em que sentido a misericórdia contém julgamento, enquanto a bondade é concedida “igualmente aos po‐

bres e aos ricos”?

4. Por que a bondade superior é revelada em Sucot, após os Dez Dias de Teshuvá, e o que acrescenta “Ele dá

neve como lã”?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ושמר לך

O versículo promete que, se Israel guardar as leis, “Ha‐

vayá, teu D'us, guardará para ti a aliança e a bondade”. É
o versículo da Parashat Ekev sobre o qual o Midrash

comenta.

Deuteronomy 7:12דברים ז׳:י״ב

ר מַ שָׁ ם וְ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ רְ מַ לֶּה וּשְׁ אֵ ים הָ טִ פָּ שְׁ מִּ ת הַ עוּן אֵ מְ שְׁ ב תִּ קֶ יָה עֵ הָ וְ

: יךָ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ ד אֲשֶׁ סֶ חֶ ת־הַ אֶ ית וְ רִ בְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְ לֹקֶ  ה׳ אֱ
E acontecerá que, por ouvirdes estas ordenanças, guardar‐

des e cumprirdes, D'us, teu D'us, guardará contigo a alian‐

ça e a misericórdia que jurou a teus pais,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

ברבות פ׳ עקב ד״א ושמר לך כו׳ אברהם נתן לבניו שני אריסין
O Midrash compara Israel a uma nobre que levou dois ar‐

rendatários para o casamento, e o rei, que lhes deu como

parceiros dois dos seus: a caridade e a justiça de Avraham,

e a bondade e a misericórdia de D'us. O Alter Rebe o cita

resumidamente como o texto que todo o maamar explica.

Devarim Rabbah 3:7דברים רבה ג׳:ז׳

2

כי ידעתיו

D'us diz que conheceu Avraham para que ele ordene a

seus filhos que guardem o caminho de Havayá, “pratican‐

do caridade e justiça”. O Midrash interpreta essas duas

qualidades como os “arrendatários” que Avraham deu a

seus descendentes.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ

יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ
Pois Eu o escolhi para que ordene a seus filhos e à sua casa

depois dele que guardem o caminho de D'us, praticando a

justiça e o direito, a fim de que D'us faça vir sobre Abraão o

que disse a respeito dele».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, יט.

3

ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה
O profeta promete que Tsion será redimida por meio da

justiça, e seus repatriados, por meio da caridade. O Mi‐

drash cita isso para mostrar que Israel restaurará seus

dois “arrendatários”, e o maamar prossegue explicando

cada uma das partes.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sião será redimida com justiça, e os que a ela retornarem,

com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כי ההרים

Mesmo que os montes se afastem, a bondade de D'us não

se afastará de Israel, “diz Havayá, que tem misericórdia

de ti”. O Midrash interpreta a “bondade” e a “misericór‐

dia” como as duas qualidades que D'us restaura.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ

ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ
Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, י.

5

O salmista conclama Jerusalém a louvar Havayá e Tsiyon

a louvar “teu Elokim”. O Alter Rebe pergunta por que

Tsiyon, a parte interior da cidade, é associada a Elokim, e

não a Havayá.

Psalms 147:12תהילים קמ״ז:י״ב

יּוֹן: ךְ צִ יִ לֹקַ  י אֱ לִ לְ ת־ה׳ הַ ם אֶ לַ͏ִ י יְרוּשָׁ חִ בְּ שַׁ
Glorify the L-RD, O Jerusalem; Praise thy G-d, O Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

Israel “se alegra” em seu Criador, enquanto os filhos de

Tsiyon “exultam” em seu Rei. O Alter Rebe utiliza os dois

verbos para mostrar que a exultação pertence a Tsiyon.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

בד״ה שוש אשיש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע.

8

שוש אשיש בהוי׳ ותגל נפשי באלקי

O profeta diz: “Regozijar-me-ei grandemente em Havayá;

minha alma exultará em meu Elokim.” Essas palavras dão

nome ao discurso citado aqui e associam o regozijo a Ha‐

vayá e a exultação a Elokim.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

9
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P A RÁG R A F O  3

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וגילו ברעדה

O salmo diz: “Servi Havayá com temor e exultai com tre‐

mor.” O Alter Rebe define a exultação por meio deste ver‐

sículo: uma alegria acompanhada de temor.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servi a D'us com temor e alegrai-vos com tremor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ב, יא.

10

בד״ה וידעת היום

A passagem explica que, por meio da revelação do “Temí‐
vel” do nível oculto de D'us (“Ele fez das trevas Seu escon‐

derijo”), o temor, atributo de Yitschac, é incluído no amor,

atributo de Avraham, e o amor no temor, como na akedá
de Yitschac.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן ואתחנן ח, א.

11

ויקח קרח

As palavras iniciais da narrativa de Corach dão nome ao

maamar ao qual o Alter Rebe se refere para explicar os fios

do tsitsit.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תגל נפשי באלקי

“Minha alma exultará em meu Elokim”: o Alter Rebe ex‐

plica que a exultação está ligada ao Nome Elokim porque

ela vem por meio de contração e contenção.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

והי׳ הוי׳ לי לאלקים
Yaacov faz o voto de que “Havayá será Elokim para mim”.

O Alter Rebe interpreta isso como a própria Havayá tor‐

nando-se Elokim, demonstrando que o Elokim de Tsion

não é um nível inferior.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כח, כא.

14

בד״ה שובה ישראל

A passagem cita uma fonte cabalística sobre as sete decla‐

rações “Havayá é Elokim” ao final de Yom Kipur: Havayá,

Zeir Anpin, torna-se Elokim quando ascende a Atik, pois,

em relação a Atik, é considerada Elokim.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן ש״ש סה, ג.

15

שובה ישראל
O chamado do profeta, “Retorna, ó Israel, a Havayá, teu

D'us”, dá nome ao maamar, ligado a Yom Kipur, ao qual o

Alter Rebe se refere.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

הללי אלקיך ציון

“Louva teu Elokim, ó Tsion”: o Alter Rebe explica agora

por que Tsion é associado a Elokim, o nível de contração

por meio do qual vem a exultação.

Psalms 147:12תהילים קמ״ז:י״ב

יּוֹן: ךְ צִ יִ לֹקַ  י אֱ לִ לְ ת־ה׳ הַ ם אֶ לַ͏ִ י יְרוּשָׁ חִ בְּ שַׁ

Glorify the L-RD, O Jerusalem; Praise thy G-d, O Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמז, יב.

17

בד״ה ולא אבה

A passagem daquele maamar descreve como o cabelo

cresce de um tênue lampejo de luz, altamente contraído,

que atravessa o crânio, que cobre e oculta o cérebro; por

isso, o cabelo não tem comparação com a própria mente.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ תצא לח, ד.

18

ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם
O versículo diz que D'us “não quis” ouvir Bilam. Ele dá
nome ao maamar ao qual o Alter Rebe se refere para tratar

da anulação da vontade e da auto-contração.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

19
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P A RÁG R A F O  4

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וזהו בחי׳ משפט

A nota remete o leitor a uma conversa em Likkutei Sichos

sobre esta ideia da “justiça” que a pessoa exerce sobre a

própria alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ט ע׳ 21.

20

קדש א״ע במותר לך

Rava explica a “proibição da santidade” como “Santifica-

te naquilo que te é permitido”. O Alter Rebe usa isso para

definir “justiça”: a pessoa se contém até mesmo naquilo

que lhe é permitido.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות כ, א.
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צדיקים יצ״ט שופטן

O Talmud diz que os justos são “julgados” pela inclinação

para o bem. O Alter Rebe o cita como a “justiça” que a pes‐

soa exerce sobre a própria alma.

Berakhot 61b:2ברכות ס״א ב:ב׳

י בִּ לִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ ר טוֹב שׁוֹפְ ים יֵצֶ יקִ דִּ ר: צַ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ יָא רַ נְ תַּ
ב רֶ קֶ ע בְּ שָׁ ע לָרָ שַׁ ם פֶּ אֻ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ ע שׁוֹפְ ר רַ ים יֵצֶ עִ שָׁ י״. רְ בִּ רְ קִ לַל בְּ חָ

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ טָ זֶה שׁוֹפְ ים — זֶה וָ ינוֹנִ ינָיו״. בֵּ נֶגֶד עֵ ים לְ לֹקִ  ד אֱ חַ ין פַּ י אֵ בִּ לִ
שׁוֹ״. י נַפְ טֵ שֹּׁפְ יעַ מִ הוֹשִׁ יוֹן לְ בְ ין אֶ ימִ ״יַעֲמֹד לִ

There is a teaching : R. Jose of Galilee says : The good im‐

pulse controls the righteous ; as it is said, "My heart is

wounded within me" (Ps. cix. 22). The evil impulse controls

the wicked ; as it is said, "Transgression speaketh to the

wicked, in the midst of the heart, There is no fear of G-d be‐

fore his eyes" (ibid, xxxvi. 2). Both impulses control average

people ; as it is said, "Because He standeth at the right hand

of the needy, to save him from them …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סא, ב.

22

ציון במשפט תפדה

“Tsiyon será redimida pela justiça”: o Alter Rebe explica

que justiça significa julgar a si mesmo, estudar Torá e res‐

tabelecer a ordem adequada.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sião será redimida com justiça, e os que a ela retornarem,

com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

אם אין חכמה אין יראה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, יז.
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אם אין חכמה אין יראה

A Mishná ensina: “Se não há sabedoria, não há temor.” O

Alter Rebe a cita para mostrar por que o estudo da Torá é
necessário para a exultação que acompanha o temor.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ

תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Rabi Elazar ben Azaria disse: Onde não há Torá, não há con‐

duta correta; onde não há conduta correta, não há Torá.

Onde não há sabedoria, não há temor a D'us; onde não há

temor a D'us, não há sabedoria. Onde não há entendimento,

não há conhecimento; onde não há conhecimento, não há
entendimento. Onde não há pão, não há Torá; onde não há
Torá, não há pão. Ele costumava dizer: A que se pode com‐

parar aquele cuja sabedoria excede seus feitos? A uma árvo‐

re com muitos ramos, mas poucas raízes, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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בד״ה וידבר אלקים כו׳

A passagem explica que “E D'us falou todas estas pala‐

vras” foi para dizer “Eu sou Havayá, teu D'us”: que a pró‐

pria essência de D'us, revestida na Torá, Sua sabedoria,

fosse revelada embaixo, nas coisas físicas.

Numbers 15:4במדבר ט״ו:ד׳

ן: מֶ ין שָׁ הִ ית הַ עִ בִ רְ לוּל בִּ רוֹן בָּ שָּׂ ה סֹלֶת עִ חָ נְ נוֹ לַה׳ מִ בָּ רְ יב קׇ רִ קְ מַּ יב הַ רִ קְ הִ וְ
then shall he that bringeth his offering present unto the

L-RD a meal-offering of a tenth part of an ephah of fine flour

mingled with the fourth part of a hin of oil;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל במדבר טו, ד ואילך. לקמן ראה כא, ד.

26

וידבר אלקים כו׳ אנכי

A abertura dos Dez Mandamentos — “E D'us falou todas

estas palavras, dizendo: Eu sou Havayá, teu D'us” — iden‐

27
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tifica o discurso a que o Alter Rebe se refere.

Exodus 20:1–2שמות כ׳:א׳-ב׳

ר יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ לֶּה לֵאמֹר: אָנֹכִ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ
E D'us falou todas estas palavras, dizendo: Eu sou o Eterno,

teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa da

escravidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי המשפט לאלקים הוא
Moshe diz aos juízes que não temam homem algum, “pois

a justiça pertence a D'us”. O Alter Rebe interpreta isso

como uma ligação entre a justiça e o Nome Elokim e, as‐

sim, com “louva teu Elokim, ó Tsiyon”.

Deuteronomy 1:17דברים א׳:י״ז

י ישׁ כִּ נֵי־אִ פְּ גוּרוּ מִ עוּן לֹא תָ מָ שְׁ גָּדֹל תִּ טֹן כַּ פָּט כַּקָּ שְׁ מִּ ים בַּ נִ ירוּ פָ כִּ לֹא־תַ
יו: תִּ עְ מַ י וּשְׁ לַ בוּן אֵ רִ קְ כֶּם תַּ ה מִ שֶׁ קְ ר יִ בָר אֲשֶׁ דָּ הַ ים הוּא וְ לֹקִ פָּט לֵא שְׁ מִּ הַ

Ye shall not respect persons in judgment; ye shall hear the

small and the great alike; ye shall not be afraid of the face of

any man; for the judgment is G-d’s; and the cause that is too

hard for you ye shall bring unto me, and I will hear it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים א, יז.
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הללי אלקיך ציון

“Louva teu Elokim, ó Tsiyon”: o louvor de Tsiyon com o

Nome Elokim ocorre por meio da justiça.

Psalms 147:12תהילים קמ״ז:י״ב

יּוֹן: ךְ צִ יִ לֹקַ  י אֱ לִ לְ ת־ה׳ הַ ם אֶ לַ͏ִ י יְרוּשָׁ חִ בְּ שַׁ
Glorify the L-RD, O Jerusalem; Praise thy G-d, O Zion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ה׳ לי בעוזרי
A nota cita o discurso: “A isso se refere o que foi dito:

‘para que todos os povos da terra saibam’, pois os povos

da terra são o corpo e a alma animal […] para que os po‐

vos da terra sejam quebrados e anulados.” A passagem

apresentada explica, com base no Shemá, que todos os

mundos são anulados diante da soberania de D'us e não

ocupam lugar diante Dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שמע״צ פח, ג: ”ועל זה נאמר למען דעת כל עמי הארץ כי עמי הארץ
הם הגוף ונפש הבהמית . . שיהיו עמי הארץ נשברים ובטלים” ע״ש.

30

ה׳ לי בעוזרי

“Havayá está comigo entre os que me ajudam”: as pala‐

vras iniciais do discurso a que o Alter Rebe se refere ao fa‐

lar da quebra da alma animal.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'us está por mim como meu auxiliador; e contemplarei os

que me odeiam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמי הארץ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א ח, ס ]כל עמי[.
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למען דעת עמי הארץ

Shlomo ora “para que todos os povos da terra saibam que

Havayá é D'us; não há outro”. O discurso citado interpreta

“os povos da terra” como o corpo e a alma animal, que de‐

vem ser quebrados.

I Kings 8:60מלכים א ח׳:ס׳

ין עוֹד: ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ ת כׇּל־עַ עַ ן דַּ עַ מַ לְ
para que todos os povos da terra saibam que D'us, Ele é
D'us; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ צו סד״ה ענין שבעת ימי המילואים
A passagem explica o nome “sete dias de inauguração

(miluim)”, literalmente “preenchimento”, como a atração

da luz que circunda todos os mundos — “Acaso não preen‐

cho os céus e a terra?” — para uma revelação manifesta,

de modo que “toda a terra está cheia de Sua glória”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ צו יא, ב.

34

אמלאה החרבה

Tsor se regozija com a queda de Yerushalayim: “Serei saci‐

ada, [agora que] ela está devastada”. O Alter Rebe se refere

ao discurso da Parashá Tzav que explica estas palavras.

Ezekiel 26:2יחזקאל כ״ו:ב׳

ים מִּ עַ תוֹת הָ לְ ה דַּ רָ בְּ שְׁ אָח נִ ם הֶ לַ͏ִ ל־יְרוּשָׁ ה צֹּר עַ רָ ר־אָמְ שֶׁ ן אֲ ם יַעַ ן־אָדָ בֶּ
בָה: חֳרָ אָה הׇ לְ מָּ י אִ לָ בָּה אֵ נָסֵ

’Son of man, because that Tyre hath said against Jerusalem:

Aha, she is broken that was the gate of the peoples; She is

turned unto me; I shall be filled with her that is laid waste;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמשפט הראשון

Yosef diz ao copeiro que entregará a taça ao Faraó “con‐

forme o costume anterior (mishpat)”. O Alter Rebe usa

isso para mostrar que mishpat também significa ordem

adequada.

Genesis 40:13בראשית מ׳:י״ג

תָּ כוֹס־ נָתַ נֶּךָ וְ ל־כַּ ךָ עַ יבְ הֲשִׁ ךָ וַ ת־רֹאשֶׁ עֹה אֶ רְ א פַ ים יִשָּׂ ת יָמִ לֹשֶׁ עוֹד שְׁ בְּ

הוּ: קֵ שְׁ יתָ מַ יִ ר הָ אשׁוֹן אֲשֶׁ רִ פָּט הָ שְׁ יָדוֹ כַּמִּ עֹה בְּ רְ פַּ
Dentro de três dias, o Faraó levantará a tua cabeça e te resti‐

tuirá ao teu posto; e porás o cálice do Faraó na mão dele,

como costumavas fazer quando eras seu copeiro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

כהלכתא קדמייתא
Onkelos traduz “conforme o costume anterior” como “de

acordo com a prática anterior”, e o Alter Rebe cita essa

37
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P A RÁG R A F O  5

tradução para expressar o sentido de mishpat como tudo

estando em seu devido lugar.

Onkelos Genesis 40:13תרגום אונקלוס על בראשית מ׳:י״ג

ן תֵּ תִ ךְ וְ מּוּשָׁ ל שִׁ נָּךְ עַ יבִ יתֵ ךְ וִ ישָׁ עֹה יָת רֵ רְ נָּךְ פַּ רִ בְּ ין יַדְ א יוֹמִ לָתָ סוֹף תְּ בְּ
י לֵקהּ: קֵ שְׁ א מַ יתָ וֵ י הֲ אָה דִּ מָ דְ א קַ תָ כְ לְ הִ יהּ כְּ ידֵ עֹה בִּ רְ פַ א דְ כַּסָּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)

וארמון על משפטו

Yirmeyahu promete que a cidade será reconstruída sobre

seu monte e que “o palácio permanecerá em seu devido

lugar”. O Alter Rebe cita isso para mostrar que mishpat

significa lugar adequado.

Jeremiah 30:18ירמיהו ל׳:י״ח

יר ה עִ תָ נְ בְ נִ ם וְ חֵ רַ יו אֲ נֹתָ כְּ שְׁ י יַעֲקוֹב וּמִ הֳלֵ בוּת אׇ ב שְׁ י־שָׁ נִ נְ ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ
ב: טוֹ יֵשֵׁ פָּ שְׁ ל־מִ מוֹן עַ אַרְ לָּהּ וְ ל־תִּ עַ

Thus saith the L-RD: Behold, I will turn the captivity of

Jacob’s tents, And have compassion on his dwelling-places;

And the city shall be builded upon her own mound, And the

palace shall be inhabited upon its wonted place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה אשירה לה׳

A passagem explica que a “justiça” que a pessoa exerce

sobre a própria alma diz respeito aos excessos de sua vida

física em relação à caridade: “tua vida vem antes da vida

de teu próximo”, mas teus excessos, não, pois não é corre‐

to mimar a si mesmo enquanto outra pessoa passa fome.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ בשלח סג, ב.

39

אשירה לה׳ כי גאה גאה

O início do Cântico do Mar dá nome ao discurso em Torah

Ohr que explica como a justiça conduz à caridade.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי דוד עושה משפט
David “praticou justiça e caridade para com todo o seu

povo”. O Alter Rebe cita isso para mostrar a associação

entre justiça e caridade, por meio da qual a alegria é atraí‐
da para baixo.

II Samuel 8:15שמואל ב ח׳:ט״ו

מּוֹ: כׇל־עַ ה לְ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ ד עֹשֶׂ וִ י דָ הִ יְ ל וַ אֵ רָ ל־כׇּל־יִשְׂ ד עַ וִ לֹךְ דָּ  מְ יִּ וַ
And David reigned over all Israel; and David executed jus‐

tice and righteousness unto all his people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״ב ח, טו.

41

שוש אשיש בהוי׳

“Eu me alegrarei grandemente em Havayá”: a alegria

atraída para baixo por meio da justiça e da caridade, e as

palavras iniciais do discurso novamente citado aqui.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre com seu Criador”: a alegria que, se‐

gundo o Alter Rebe, é atraída para baixo por meio da justi‐

ça e da caridade.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וצדקה תהי׳ לנו

“E será justiça para nós se cuidarmos de cumprir todo

este mandamento.” O Alter Rebe cita isso para mostrar

que as mitsvot em conjunto são chamadas de tzedaká,

“caridade”.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ
נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… e isto será justiça para nós, se cuidarmos de cumprir todo

este mandamento diante de D'us, nosso D'us, como Ele nos

ordenou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, כה.
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כי ההרים ימושו
“Pois os montes se afastarão… mas Minha bondade não se

afastará de ti… diz Havayá, que tem misericórdia de ti.”

Nomeia o discurso citado a respeito dos Treze Atributos de

Misericórdia revelados em Yom Kipur.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועניתם את נפשותיכם

A Torá ordena que se aflijam no Yom Kipur. O Alter Rebe

relaciona isso à “justiça” que a pessoa exerce sobre a pró‐

pria alma, atraindo os Treze Atributos de Misericórdia.

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ

It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא טז, לא.
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בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב

A passagem explica as “duas oliveiras ao lado dele” da vi‐

são de Zecharias: as azeitonas guardam o óleo em seu in‐

terior, que só sai quando são esmagadas no lagar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לה, א.
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ראיתי והנה מנורת זהב

Zecharyá vê uma menorá de ouro com duas oliveiras ao

lado. O versículo dá nome ao discurso que explica a afli‐

ção que a pessoa impõe a si mesma, como as azeitonas es‐

magadas para extrair azeite.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב
O salmo compara a união entre irmãos ao “bom azeite so‐

bre a cabeça, que escorre pela barba”. O Alter Rebe inter‐

preta o azeite sobre a barba como a atração dos Treze Atri‐

butos de Misericórdia.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלג, ב.
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סד״ה אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

A passagem apresentada, perto da coluna citada, refere-se

ao Midrash Rabbah (Kedoshim, chapter 25) sobre “Após

Havayá, vosso D'us, andareis”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כ, ב.
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אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

“Após Havayá, vosso D'us, andareis”: as palavras iniciais

do discurso citado sobre a atração dos Treze Atributos por

meio do estudo da Torá.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ
A D'us, vosso D'us, seguireis; a Ele temereis, Seus manda‐

mentos guardareis, Sua voz ouvireis, a Ele servireis e a Ele

vos apegareis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה אני לדודי
A passagem explica que os Treze Atributos da Misericór‐

dia brilham no mês de Elul para tornar possível a teshuvá:

os Treze Atributos invocados durante o ano inteiro são mi‐

sericórdia pela vida do corpo, enquanto os de Elul são mi‐

sericórdia pela vida da alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ראה לג, ג.
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אני לדודי בענין הרועה בשושנים

“Eu sou do meu Amado, e o meu Amado é meu, que apas‐

centa entre as rosas.” O Alter Rebe refere-se ao discurso

que interpreta “entre as rosas (shoshanim)” como aqueles

que estudam (shonim) halachot.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ
I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ציון במשפט תפדה

O Alter Rebe observa que Isaías 1:18 está alguns versículos

antes deste versículo; assim, as duas imagens da neve e da

lã explicam a associação entre misericórdia e bondade no

Midrash.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sião será redimida com justiça, e os que a ela retornarem,

com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכו נא ונוכחה יאמר ה׳ אם יהיו חטאיכם כשנים כשלג ילבינו

D'us convida Israel a argumentar com Ele: os pecados

vermelhos como escarlate podem tornar-se brancos como

a neve, e os vermelhos como carmesim podem tornar-se

como a lã. O Alter Rebe encontra nas duas imagens a dife‐

rença entre misericórdia e bondade.

Isaiah 1:18ישעיהו א׳:י״ח

ם־ ינוּ אִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ יוּ חֲטָ הְ ם־יִ ר ה׳ אִ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ־נָא וְ לְ
יוּ: הְ ר יִ מֶ ימוּ כַתּוֹלָע כַּצֶּ דִּ יַאְ

Vinde, pois, e arrazoemos juntos, diz D'us. Ainda que vossos

pecados sejam como o escarlate, tornar-se-ão brancos como
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P A RÁG R A F O  6

a neve; ainda que sejam vermelhos como o carmesim, tor‐

nar-se-ão como a lã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כשלג ילבינו
“Se os vossos pecados forem como o escarlate, tornar-se-

ão brancos como a neve… serão como a lã.” O Alter Rebe

explica as duas imagens como dois níveis: misericórdia

(neve) e bondade (lã).

Isaiah 1:18ישעיהו א׳:י״ח

ם־ ינוּ אִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ יוּ חֲטָ הְ ם־יִ ר ה׳ אִ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ־נָא וְ לְ
יוּ: הְ ר יִ מֶ ימוּ כַתּוֹלָע כַּצֶּ דִּ יַאְ

Vinde, pois, e arrazoemos juntos, diz D'us. Ainda que vossos

pecados sejam como o escarlate, tornar-se-ão brancos como

a neve; ainda que sejam vermelhos como o carmesim, tor‐

nar-se-ão como a lã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Yishmael diz que uma tira carmesim era amarrada à

entrada do Santuário e, quando o bode chegava ao deser‐

to, a tira ficava branca, como está escrito: “tornar-se-ão

brancos como a neve”. Esta é a Mishná no final do capítulo

6 de Yoma que o Alter Rebe cita.

Mishnah Yoma 6:8משנה יומא ו׳:ח׳

יר עִ יעַ שָׂ גִּ הִ ין שֶׁ עִ יוּ יוֹדְ ן הָ נַּיִ בָּר. וּמִ דְ יר לַמִּ עִ יעַ שָׂ גִּ ן גָּדוֹל, הִ כֹהֵ רוּ לוֹ לְ אָמְ

יר עִ יעַ שָׂ גִּ הִ ין שֶׁ עִ יוֹדְ ין, וְ רִ ין בַּסּוּדָ יפִ נִ ין, וּמְ יוּ עוֹשִׂ יּוֹת הָ כִּ רְ בָּר, דַּ דְ לַמִּ
ד עַ יִם וְ לַ ירוּשָׁ ם, מִ הֶ יָה לָ ן גָּדוֹל הָ ימָ הֲלֹא סִ ה, וַ י יְהוּדָ בִּ ר רַ בָּר. אָמַ דְ לַמִּ
יל, י מִ דֵ ין כְּ שׁוֹהִ יל, וְ ין מִ רִ חוֹזְ יל, וְ ין מִ כִ ין. הוֹלְ ילִ ה מִ לשָׁ דּוּדוֹ שְׁ ית חִ בֵּ
יָה ר הָ ן אַחֵ ימָ הֲלֹא סִ ר, וַ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ בָּר. רַ דְ יר לַמִּ עִ יעַ שָׂ גִּ הִ ין שֶׁ עִ יוֹדְ וְ
יר עִ יעַ שָׂ גִּ הִ שֶׁ יכָל, וּכְ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ ל פִּ שׁוּר עַ יָה קָ ית הָ ל זְהוֹרִ ם, לָשׁוֹן שֶׁ הֶ לָ

לָּשׁוֹן … יָה הַ בָּר הָ דְ לַמִּ
They said to the high priest: the goat has reached the wilder‐

ness. And how did they know that the goat had reached the

wilderness?They used to set up scouts and they would wave

scarves, and they would know that the goat had reached the

wilderness. Rabbi Judah said: but did they not have a great

sign? From Jerusalem to Bet Hidudo was three mils. They

could walk a mil, return the mil, then wait the time it takes to

walk a mil, and thus know that the goat had reached …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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A Mishná no capítulo 9 de Shabbos aprende de “se os vos‐

sos pecados forem como o escarlate, tornar-se-ão brancos

como a neve” que uma tira carmesim era amarrada à ca‐

beça do bode que era enviado para longe.

Shabbat 86a:2שבת פ״ו א:ב׳

ר: מַ נֶּאֱ אָה? שֶׁ מֵ א טְ הֵ תְּ י שֶׁ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ ע בַּ בַת זֶרַ כְ ת שִׁ פוֹלֶטֶ ן לְ נַּיִ י׳ מִ נִ תְ מַ
י ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ ילָה בַּ מִּ ת הַ ין אֶ יצִ חִ רְ מַּ ן שֶׁ נַּיִ ים״. מִ ת יָמִ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ כֹנִ יוּ נְ ״הֱ

ן נַּיִ ים״. מִ בִ ם כֹּאֲ יוֹתָ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בָּת? שֶׁ שַׁ יוֹת בְּ הְ ל לִ חָ שֶׁ
יוּ הְ ם יִ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ? שֶׁ חַ לֵּ תַּ שְׁ מִּ יר הַ עִ רֹאשׁ שָׂ ית בְּ ל זְהוֹרִ ין לָשׁוֹן שֶׁ רִ קּוֹשְׁ שֶׁ
יוֹם יָּיה בְּ תִ שְׁ יא כִּ הִ יכָה שֶׁ סִ ן לְ נַּיִ ינוּ״. מִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ חֲטָ

יִם בֹא כַמַּ ר: ״וַתָּ מַ נֶּאֱ בָר, שֶׁ דָּ בָר זֵכֶר לַ דָּ אָיָה לַ ין רְ אֵ י שֶׁ ל פִּ ים? אַף עַ פּוּרִ כִּ הַ
בּוֹ … רְ קִ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ספ״ו דיומא ובפ״ט דשבת

A Guemará discute a tira carmesim: inicialmente, ela era

amarrada à entrada do Salão e, quando ficava branca, o

povo se alegrava; quando não ficava, ficava abatido. Esta é
a referência indicada nas notas de Kehot.

Yoma 67a:2יומא ס״ז א:ב׳

שׁוּר יוֹ קָ צְ חֶ לַע, וְ סֶּ שׁוּר בַּ יוֹ קָ צְ ית חֶ ל זְהוֹרִ ה? חוֹלֵק לָשׁוֹן שֶׁ יָה עוֹשֶׂ ה הָ מֶ

יעַ גִּ יָה מַ לֹא הָ ד. וְ יוֹרֵ גֵּל וְ גַּלְ תְ הוּא מִ יו, וְ חוֹרָ פוֹ לַאֲ חָ נָיו. וּדְ רְ נֵי קַ ין שְׁ בֵּ
ת סוּכָּה אַחֲרוֹנָה חַ ב לוֹ תַּ יָשַׁ ים. בָּא וְ רִ בָ ים אֵ רִ בָ ה אֵ נַּעֲשֶׂ ד שֶׁ ר עַ הָ י הָ חֲצִ לַ
יִם, לַ ת יְרוּשָׁ חוֹמַ יֵּצֵא חוּץ לְ שֶּׁ ים — מִ גָדִ א בְּ מֵּ טַ י מְ תַ ימָ אֵ . וּמֵ ךְ שַׁ חְ תֶּ ד שֶׁ עַ

יָּיתוֹ לַצּוּק. חִ ת דְּ עַ שְּׁ ר: מִ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Shabbat 89b:2שבת פ״ט ב:ב׳

י לֵקהּ! עֵ יבְּ י״ מִ נִ ים״? ״כַּשָּׁ נִ כוּ׳. ״כַּשָּׁ ית וְ ל זְהוֹרִ ין לָשׁוֹן שֶׁ רִ קּוֹשְׁ ן שֶׁ נַּיִ מִ
יכֶם אֵ יוּ חֲטָ הְ ם יִ ל: אִ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ
לֶג יו — כַּשֶּׁ שָׁ כְ ד עַ עַ ית וְ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ דוּרוֹת וּבָאוֹת מִ סְּ לוּ שֶׁ לָּ ים הַ נִ כַּשָּׁ
כוּ נָא״? ר ה׳״ — ״לְ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ נָא וְ יב: ״לְ תִ כְ אי דִּ בָא, מַ שׁ רָ רֵ ינוּ. דָּ בִּ יַלְ
בֹא יד לָ תִ עָ י לֵקהּ! לֶ עֵ יבְּ ר ה׳״ מִ ר ה׳״? ״אָמַ י לֵקהּ! ״יֹאמַ עֵ יבְּ ״בּוֹאוּ נָא״ מִ

יחוּ יוֹכִ יכֶם וְ בוֹתֵ ל אֲ צֶ כוּ נָא אֵ ל: לְ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יֹאמַ
כֶם. תְ אֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא סז, א. שבת פט, ב. וראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ פח ואילך.
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ועתיק יומין יתיב

Na visão de Daniel, o Ancião de Dias está sentado, “Sua

veste era branca como a neve, e os cabelos de Sua cabeça,

como lã pura”. O Alter Rebe interpreta a veste branca

como a neve como os Treze Atributos de Misericórdia.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט.
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בד״ה כי ביום הזה יכפר

A passagem interpreta “Pois neste dia ele expiará por vós”

como apagar o que está “sobre vós”, o nível exterior e

abrangente, enquanto os pecados interiores são purifica‐

dos “diante de Havayá” por meio do clamor das profunde‐

zas do coração, que desperta o nível do Infinito acima do

Nome Havayá. Acrescenta que, em Yom Kippur, Malchut

ascende para receber a face interior do Infinito (“Teu ros‐

to, Havayá, busco”).

A  N O TA  D A  K E H O T

61
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ראה לעיל פ׳ אחרי כח, א.

כי ביום הזה יכפר

“Pois neste dia Ele fará expiação por vós”: as palavras ini‐

ciais do discurso citado a respeito da emanação dos Treze

Atributos em Yom Kippur.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושער רישי׳ כעמר נקא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל שם.
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וכמ״ש בע״ח ש׳ א״א

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

)פ״ה ולבסוף ורפ״ז(. ]כ[.
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שבחי׳ שער רישיה עד״מ הן המשכות מבחי׳ פנימית חסד עליון

Na seção sobre Arich Anpin, Etz Chaim diz que os cabelos

da cabeça de Arich Anpin são brancos “como lã pura” e

que os cabelos da cabeça provêm de Kéter, Arich Anpin,

no qual o Chessed de Atik está revestido. Essa é a fonte da

afirmação do Alter Rebe de que “os cabelos de Sua cabeça”

são atraídos do Chessed supremo.

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… דא ודא בסטרא דא כו׳ ושם דקכ״ט ע״א אמר וז״ל י״ג נימין דשערי

קיימי מהאי סטרא ומהאי סטרא וכאן באדר״ז דרפ״ח ע״ב אמר בגין
דהאי חכמה סתימאה ביה אתפרש ג׳ זימנין לד׳ ד׳ כו׳. והרי בג׳ מקומות

אלו מצינו בחי׳ י״ג וצריך להבין מה ענינם אבל הביאור הוא במה
שנת״ל כי ג׳ מיני הויות של העצמות יש בג׳ רישין שכל ראש משלשתן
יש בה ג׳ הויות משונות כי ג׳ הויות עליונים דרישא עלאה הנק׳
גולגלתא דא״א הם במלוי יודי״ן הנקרא ע״ב ובהם י״ב אותיות

הפשוטות שבהן עם כללות שלשתן …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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שבחי׳ שער רישיה עד״מ הן המשכות מבחי׳ פנימית חסד עליון

No início deste capítulo, Etz Chaim aplica “os cabelos de

Sua cabeça como lã pura” a Atik tal como está revestido

em Arich Anpin, diz que esses cabelos são mais misericor‐

diosos do que a misericórdia de Zeir Anpin e fala de uma

luz do Chessed supremo revestida no Kéter de Arich

Anpin.

Sefer Etz Chaim 13:7עץ חיים י״ג:ז׳

… יומין הם ז״ת המתגלין בז׳ דגלגלתא ובערך שהוא מתלבש בא״א

כתיב ביה ושער רישיה כעמר נקא ואע״פ שאין זו ראשו ממש רק
שמתגלה בכאן. ודע כי אע״פ שכל אלו הם שערות בסוד שורש הדנין
עכ״ז הנה הם יותר רחמים מרחמי ז״א ולכן מאלו השערות נמשך

השפעה לז״א ואינן מגיעין רק עד רישא דז״א ולא יותר ושאר כללות
הז״א הוא חלק וז״ס ואנכי איש חלק כמ״ש בסוד שק ואפר )ז״א מאירין

בו כמה מיני אורות במוחין דיליה א הוא שמתפשטת הארה מהחסד
העליון שמתלבש בכתר דא״א ומשם מתפשטת עד מזל …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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כל מי שאין בו דיעה

O Talmud diz que não se pode demonstrar misericórdia a

quem carece de entendimento. O Alter Rebe deduz daí que

a misericórdia contém um elemento de julgamento.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
R. Ammi também disse: Grande é o conhecimento que se

encontra entre duas menções do Nome Divino, como está
dito: «Pois D'us é um D'us de conhecimento» (I Sam. II, 3). É
proibido ter misericórdia de quem não possui conhecimen‐

to, como está dito: «Pois é um povo sem entendimento; por

isso, Aquele que o fez não terá compaixão dele» (Is. XXVII,

11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לג, א.

67

הנותן שלג כצמר

O salmo louva D'us, “que dá neve como lã”. O Alter Rebe

interpreta isso como a atração do nível superior de “lã”,

de bondade, para o nível de “neve”, de misericórdia.

Psalms 147:16תהילים קמ״ז:ט״ז

זֵּר: פַ ר יְ פֶ פוֹר כָּאֵ ר כְּ מֶ ג כַּצָּ לֶ ן שֶׁ נֹּתֵ הַ
Ele envia a neve como lã; espalha a geada como cinza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמז, טז. ראה לקו״ש ח״ט ע׳ 13.

68

ע״פ שבת שבתון הוא לכם

A passagem explica “Ele dá a neve como lã” como uma

novidade: uma luz concedida na “neve”, os treze tikunim

da barba, enraizados no cérebro oculto, onde a Guevurá
de Atik está revestida, de modo que ela se torna “como lã”,

os cabelos da cabeça que se estendem do crânio, no qual o

Chessed de Atik está revestido.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן יוהכ״פ עא, ב.

69

שבת שבתון הוא לכם

Sobre Yom Kipur, a Torá diz: “Será para vós um Shabat de

descanso completo, e afligireis vossas almas.” Ela dá o

nome ao discurso ao qual o Alter Rebe se refere.

Leviticus 23:32ויקרא כ״ג:ל״ב

ב רֶ עֶ שׁ בָּ ה לַחֹדֶ עָ שְׁ תִ יכֶם בְּ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ תוֹן הוּא לָ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ ב עַ רֶ עֶ מֵ
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Será para vós um sábado de completo repouso, e afligireis

as vossas almas; no dia nove do mês, à tarde, de tarde a tar‐

de, guardareis o vosso sábado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סד״ה האזינו השמים

A passagem explica, com o Zohar, que os “céus” são os

atributos superiores de Atsilut, Zeir Anpin, e que, por

meio da Torá e das mitsvot, Moshe faz descer a Luz Infini‐

ta de acima dos “céus”, de Kéter, Arich Anpin; isso é “Mi‐

nha doutrina gotejará como chuva”, que vem “do Santo

Antigo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ האזינו עג, א ואילך.
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האזינו השמים
“Dai ouvidos, ó céus”: as palavras iniciais do cântico de

Moshe, que dão nome ao discurso que fala de Sucot.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Ouvi, ó céus, e falarei; e ouça a terra as palavras da minha

boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהיה כטל לישראל

D'us promete: “Serei como o orvalho para Israel.” O dis‐

curso citado aplica isso a Sucot como um despertar do

alto.

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Serei como o orvalho para Israel; ele florescerá como o lírio

e lançará suas raízes como o Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חפץ חסד הוא

O profeta diz que D'us não conserva Sua ira para sempre,

“pois deseja a bondade”. O Alter Rebe cita isso para identi‐

ficar o despertar do alto com Chessed (bondade).

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, יח.
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המלך המשפט
O Talmud determina que, durante os dez dias entre Rosh

Hashaná e Yom Kipur, recita-se “o Rei da Justiça” na Ami‐

dá. O Alter Rebe chama esses dias de nível da justiça.

Berakhot 12b:2ברכות י״ב ב:ב׳

לֵּל פַּ תְ ם מִ נָה כּוּלָּהּ אָדָ שָּׁ ב כָּל הַ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ בָא מִ ינָּנָא סָ בָּה בַּר חִ ר רַ אָמַ וְ

ין בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ עֲשָׂ ט״, חוּץ מֵ פָּ שְׁ ה וּמִ קָ דָ ב צְ ךְ אוֹהֵ לֶ דוֹשׁ״, ״מֶ קָּ ל הַ אֵ ״הָ
ךְ לֶ מֶּ ״הַ דוֹשׁ״, וְ קָּ ךְ הַ לֶ מֶּ לֵּל ״הַ פַּ תְ מִּ ים, שֶׁ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ

ט״. פָּ שְׁ מִּ הַ
Rabbah b. Hinnana the Elder also said in the name of Rab :

During the whole year, one should in the Tefillah use the

phrases "The holy G-d" and "King Who lovest righteousness

and judgment" ; except during the ten days from the New

Year until the Day of Atonement, when he should substitute

"The holy King" for the former and "King of judgment" for

the latter.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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וסוכות בחינת צדקה

No final do portão sobre Sucot, uma glosa relata que Rabi

Chaim Vital entregou o fundo de caridade aos pobres na

véspera de Sucot, dizendo que a caridade é então especi‐

almente eficaz, pois Rachel, chamada tzedek, ascende ao

lugar de tzedaká. Esta é a fonte para Sucot como nível da

caridade.

Pri Etz Chaim, Gate of Sukkot 4:11פרי עץ חיים, שער חג הסוכות
ד׳:י״א

שבעה ימי הסוכות, הזווג הוא בסוד ו״ק, וזווג יום ש״ע הוא בבחי׳
היסוד, אחר שנכללין בו כל הו״ק, לכן היסוד ו׳. וז״ס הנזכר בזוהר

בס״ת בזוהר פרשת בראשית ד״ט ע״ב, שחוזרת להעשות בעת הזווג
בחי׳ ו׳, כי הו׳ קצוות שהם ב׳ גדפוי דא׳, והם סוד ב׳ יודין שבה,
ומיטמרין ונכללין תוך ו׳ דא׳, ואינה ניכרת אלא ו׳ לבד, לכן הוא יום
א׳. אך פסח וסוכה הם ז׳ ימים שהם ו״ק. )צמח, הרח״ו ז״ל היה נותן
בערב סוכות, הקופה לעניים, ואמר שאז מועיל הצדקה מאוד, מפני

שאז רחל הנקראת צדק, עולה …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

76

סד״ה וכל בניך

A passagem lê a palavra “vehayah” como as letras do

Nome Havayá com o segundo par antes do primeiro: o

primeiro par representa “teus filhos” (banayich), a oração

em “correr e retornar”, e o segundo, “teus construtores”

(bonayich), uma morada nos mundos inferiores.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ראה ל, ד.
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בצדקה תכונני

“Por meio da caridade serás estabelecida”: o versículo dis‐

cutido no discurso sobre “E todos os teus filhos”, ao qual o

Alter Rebe se refere.

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Na justiça serás estabelecida; afasta-te da opressão, pois não

temerás, e da ruína, pois ela não se aproximará de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ציון במשפט תפדה

“Tsion será redimida por meio da justiça”: o Alter Rebe

oferece uma maneira adicional de explicá-lo, por meio do

ensinamento sobre Yitschac no tempo vindouro.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sião será redimida com justiça, e os que a ela retornarem,

com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורה צוה

“Moshê nos ordenou a Torá”: as palavras iniciais do dis‐

curso ao qual o Alter Rebe se refere.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלעתיד יאמרו ליצחק כי אתה אבינו
A Guemará relata que, no tempo vindouro, Avraham e Ya‐

akov não defenderão os pecados de Israel, mas Yitschac

intercederá por eles, e Israel lhe dirá: “Pois tu és nosso

pai.” O Alter Rebe aponta para esse ensinamento para ex‐

plicar “Tsion será redimida por meio da justiça.”

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ

עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ
ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ

לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אתה אבינו

“Pois Tu és nosso pai, pois Avraham não nos conheceu”: o

versículo que a Guemará interpreta como as palavras de

Israel a Yitschac no tempo vindouro.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Pois tu és nosso Pai; Abraão não nos conhece, e Israel não

nos reconhece; tu, D'us, és nosso Pai; nosso Redentor desde

a eternidade é o teu nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובמ״ש הנותן שלג

A nota identifica como sendo a explicação no Siddur im

Dach sobre “Ele dá a neve”, mencionada pelo Alter Rebbe,

aquela que diz que a neve possui uma brancura intensa.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור עם דא״ח.
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הנותן שלג

“Ele dá a neve como lã”: o Alter Rebe aponta para uma ex‐

plicação adicional do versículo: a neve tem uma brancura

intensa.

Psalms 147:16תהילים קמ״ז:ט״ז

זֵּר: פַ ר יְ פֶ פוֹר כָּאֵ ר כְּ מֶ ג כַּצָּ לֶ ן שֶׁ נֹּתֵ הַ

Ele envia a neve como lã; espalha a geada como cinza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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